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1. HEJX OCBOEHUSA JUCIHHUIIJIMHBI

[{ensiMu OCBOEHUSI JUCLUIUINHBI « AHAIUTUYECKOE YTEHUE SIBIISIOTCS:

- (hopmupoBaHue MpohecCHOHATEHO-TUHIBUCTUYECKOTO M JIMHTBOKYIHTYPOJIOTHYECKOTO CO3HAHUS U
CaMOCO3HAHUS CTYACHTOB, HABBIKOB KOMOMHHPOBAHHOTO aHAIMTHUKO-CUHTETHUYECKOrO BOCIPUSATHUS, TOHU-
MaHUs aHTJI0SI3bIYHOTO METATMHTBUCTUYECKOTO U /MM XYJJ0’)KECTBEHHOTO TEKCTA;

-o0ecneyuTh (UI0IOTHYECKYI0 COCTABIIAIONIYIO JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKON MOJATOTOBKU BBITYCK-
HUKQ;

- (popMupOBaHUE TMHTBUCTUYECKON KOMITETCHIIUU CTY/ICHTOB, HEOOXOAMMOM UM B MPAKTHKE IPEro-
JTABaHUsl AHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

3ama4yn TUCIUTUIMHBI KOHKPETU3HPYIOT C(hOPMYITUPOBAHHYIO IIETh U CIIOCOOCTBYIOT €€ pean3alliu:

— O03HAaKOMJICHHUE CTYJCHTOB C OCHOBHBIMHU TEOPETUUECKUMU IOJI0KEHUSIMHU aHAJTUTUUECKOTO YTEHUS

— OBJIQJICHHE CTYACHTAaMU KOMILJIEKCA KJIIFOYEBBIX TOHATUN aHATUTUYECKOrO YTCHHUS;

—  OIpEIEIEHUE MPUPObI BEIPA3UTEIBHBIX CPEACTB U CTUIMCTUYECKUX IPUEMOB B UX CUCTEME;

— ompenencHue yHKINOHATEHO-CTUIUCTHYECKAX BO3MOKHOCTEH PACCMOTPEHHBIX CPEJICTB,;

— (¢opmMupoBaHUEe y CTYIACHTOB HABBIKOB HMCCJIEIOBATEIbCKON AESITENFHOCTH U YMEHHUS CaMOCTOSITENIBHO
AQHAJIM3UPOBATH TEKCTHI, TPUHAIICKAIINE PA3IUYHBIM CTHIISIM aHTJIUKUCKOTO A3bIKA

— ¢opmMupoBaHUE ONpPEIEICHHON TEOpeTU4YecKor 0a3bl, MO3BOJIAIONIEH CTYIEHTAaM BECTH B JallbHEHIIEM
CaMOCTOSITENIbHYIO HAyYHO-HCCIIEIOBATENLCKYIO paboTy.

2. MECTO JUCHUIIJIMHBI B CTPYKTYPE OIIOII BO

I[I/ICIII/IHJII/IHB, «AHAJIMTUYECKOE YTCHUE» OTHOCUTCS K BapHaTHBHOfI qacTH.

HpepeKBI/I?;I/ITI)I JUCIHHMINIMHBI. AUCHUIIJIMHA «AHAINTUYECKOE YTCHHECY OIMUPACTCA Ha 3HAHUSA IPECO-
MCTOB: ((ﬂSBIKOSHaHI/Ie», ((I/ICTOpI/IH AHTJIMHACKOTO SA3BIKa», ((CTI/IJ'II/ICTI/IKa», «HpaKTI/IKa YCTHOﬁ U IMMNCBbMCH-
HOH pe‘II/I»,«I/ICTOPI/IH JIUTEPATYypPhbl CTPpAaH IEPBOTO MHOCTPAHHOI'O SA3BIKA», «JIexcukonorust aHrauicKoro
A3BIKa»

3. INTAHUPYEMBIE PE3YJIBTATBI OBYYEHUS 1O JUCHUITJIMHE
[Tnanupyemble pe3ynbTaThl OOyUeHHs MO AUCHUIUIMHE, COOTHECEHHBIE C IMIAHUPYEMBIMU pe3ylbTaTaMu
ocsoenusa OIIOIT

Kox ¢hopmupyembix YpoBenb ocBoeHus | [lnanupyemsie pe3yabTaThl 00y4eHHs O JUCHUILIMHE Xapak-
KOMIIETeHITUN KOMIIETeHITUN TepU3yIOIIUe dTanbl GOPMUPOBAHUS KOMITETEHIHI (TIOKa3are-
JI OCBOCHUSI KOMIIETECHITHH)
1 2 3
OK-4 yacTHYHOE 0cBOoe- | OOydaromuiics MODKSH JEMOHCTPUPOBATh CIICAYIOIIUE PE3yilb-

(OCYIIECTBATh KOMMY- | HHE KOMIETEHLMHA | TaTpl 0GYHUCHHS:
HUKAlMI0O B YCTHOM H
MUCbMEHHOH (popMax Ha
PYCCKOM M HMHOCTpaH-
HOM SfI3bIKax JUIs pelle-
HUS  33]a4  MEXJIHY-
HOCTHOTO M MEXKKYJIb- YMCTb.

TypHOTO B3aUMOJEH- - AaHATTM3UPOBATH M 00CYX/IaTh YCTHBIC ¥ MUCHMEHHBIE TEKCTHI,
CTBHSA aHAM3UPOBATh BBIPA3UTENBHBIE CPEICTBA M CTUIIMCTUYECKHE
NpUeMBbl B TEKCTaX Pa3iuuHON (PYHKIMOHAJIBHOM HaIpaBJICH-
HOCTH;

BJIAJICTh:

- HaBBIKAMH BeJICHHUS HAYYHOTO 00CYKIEHUsI IPOOIeM C TOUKH

3HATh:

- 3a1a41 1 KJIIFOYCBBIC MOHATHA KypCa aHAJTIMTUYICCKOI'O YTCHUA Ha
marepuale aHTJIMICKOTO sI3bIKa, OIPCACICHUE OCHOBHBIX CTHUJIN-
CTUYCCKUX ITPHUEMOB AHTIIUHCKOTO SI3BIKA,

3pC€HUA pa3JINYHbIX THIIOB I/IH(l)OpMaIII/II/I, HCIIOJIb30BAaHUSA BBI-
Pa3UTEIBHBIX CPEACTB U IPUEMOB B TCKCTE,




- HaBBIKaMH HayT{HO'HCCHCHOBaTCHBCKOﬁ JCATCIIbHOCTH.

OIIK-5
(Bmagetn OCHOBaMH
npodeccuoHaIbHON
STUKH U PEUYEBOM KYJIb-

TypHI

YaCcTHYHOC OCBOC-
HHUEC KOMIICTCHIIH

OOyyaromuiicss TODKEH JEMOHCTPHPOBATh CIICAYIOIIHE PE3yilb-
TaThl 00yYCHUSL:

3HATB:

- OCHOBHBIC HOPMBI TMPO(ECCHOHATBHONW 3TUKH U PEUYCBOH
KYJIbTYPBI;

YMETh:

- IPUMEHSTh JIAaHHBIC TIOJIOKCHUS B CBOSH MPO(eCCUOHATBHOMN
JIeSITeTIbHOCTH;

BIIaJICTh:

- OCHOBOIIOJIATaIOIIMMH HaBBIKAMU OPTraHU3aIMU PEUYH C yIETOM
KOHKPETHOM CHTYaIu¥ OOIICHVIS.

[1K-4
(crtocOOHOCTE  HMCTIOND-
30BaTh  BO3MOKHOCTH

00pa3oBaTeIbHOM Cpebl
ISl IOCTHOKCHHS  JIHY-
HOCTHBIX, MeTarnpen-
METHBIX ¥ MpPEJAMETHBIX
pe3yJIbTaTOB  O0yUYEHUS
n obecredeHns Kade-
CTBa y4eOHO-
BOCIIUTATCJIBHOI'O  IIPO-
1ecca CpeicTBaMU Tpe-
MOJAaBaeMBIX  IIpeaMe-
TOB)

YaCTHYHOC OCBOC-
HUEC KOMIICTCHIIUNU

OOyuaroImuiicss JOKEH JEeMOHCTPUPOBATh CIIEAYIOIIHME Pe3ylb-
TaThl O0yYEHUSL:

3HATB:

- CTHJHMCTHYECKYI0 IuddepeHnnanno CcIoBapHOTO coCTaBa
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA, KJIACCU(PUKALNIO JEKCUYECKUX U CHHTaK-
CHYECKMX IPHEMOB, OCHOBHBIC JTalbl Pa3BUTHSA XyHOXe-
CTBEHHOMW, HAYYHOH MPO3BI U MyOTUIIUCTHKH.

YMETB!

- [I0JIb30BATHCS] TEOPETUUECKMMHU UCTOYHUKAMU M BECTH cOOp

(hakTHUECKOro MaTepuaa 1o mpoodjeMaTHKe Kypca;

BJIAJICTh.
- HaBBIKaMHM JIMHT'BUCTHYCCKOI'O aHa/JIM3a TCKCTa.

4. OBBEM U CTPYKTYPA JUCIUIIJINHBbI

OO0m1ast TpyA0€MKOCTh AUCIIUIUIMHBI COCTABJISIET 2 3a4€THBIC €AMHUIIBI, 72 Yaca.

Bugp! yueOHoit pa-
0O0TEI, BKJIIOYAs ca-
M06CTO$ITGJ'II>HyIO pa- O6BeM —
OTY CTYJIEHTOB yueGHoi o pmero
5 U TPYZIOEMKOCTb (B PaBOTHL, KOHY o
£ Jacax) ¢ mpuMe- Tp
o, o ycreBaeMo-
N | H 5 = = HEHHEM
o alMEHOBaHUE TEM W/WIIN pas3zie- o} S| 3 CTH,
g o == MHTEPaK-
n/m JIOB/T€M JUCIIATLIVHEI 5 = zl 8 THBHLLX thopma nipo-
< o
© s | | P & vetonop | MEKYTOUHO#
T | = S| e & A aTTecTaluu
2| 2| 2 A& | (Byacax/
CH 2 @) %) (no cemecm-
=
18- pas)
=N =T
S| o
e O
=S
=
1 TBopuectBo Y.C.Mosma. Urenue u
P 9 |9 2 6 | 0,5u/25%
nepeBo]i pacckasa «Ilobery.
2 Croxer pacckaza. UM3yueHuwe ak-
P Y 9 |10 2 |8 |05u/25%
TUBHOH JIEKCHKH.
3 CemaHTHYeCKasl CTPYKTypa IPOU3- Peittunr —
BegeHus. IloBTOpeHHME aKTHBHOU 9 11- 4 8 1. /2509, |KOHTPOIb
. 0o
JICKCUKHU. 12 Ne 1 (12 ne-
TIeTIs)
4 Cucrema o0pazoB. M3yuenue mnac-
ya 0P Vi 9 |13 2 |8 |05u/25%
CHUBHOMH JICKCHKH.
5 [lonsarue akryanumzanuu. IloBTope- 14 PeliTunr
HUE TTACCUBHOMN JICKCUKH. 15 4 8 14./25% | KOHTpOI® -
Ne 2 (15 ne-




TIeTs)
6 AHanu3 BRIPa3UTENBHBIX CPEACTB U | 9 16-
CTHJICTUYCCKUX TPHEMOB. 17 4 8 1. /25%
7 AHanu3 3arjaaBus v uaes npousese- | 9 Peittuar-
JICHUS. o, | KOHTPOJIb
18 2 6 | 0,54./25% No 3 (18 e-
TIeTIs)
Bcero 20 52 | 54./25% 3aver
HToro mo AuCHUILINHE 20 52 | 54./25% | 3auer

Conep:kanue J1a00paTOPHBIX 3aHATHI 110 TUCUHUIIJIMHE

Tema 1TBopuectBo V.C Mosma Utenne u nepeBo pacckasa «Ilooery.
ConeprkaHue TEMBbI:

OcHoBHbIE 3Tanbl ’kU3HA U TBOpuecTBa ¥Y.C. MosMma. OTpaboTKa HaBBIKOB UTCHHUS.
TpynHocTH npH nepeBoje pacckasa.

Tema 2 Croxer pacckasa. MI3yueHrne akTUBHOM JIEKCUKH. .

ConeprxaHue TeMBbI:

ITonatue Tembl, Crokera M IMpobiemMaTuku npousBeneHus. Kpatkoe copepikanuepacckasa. Beimosnnenue
YIPaKHEHUH I U3yYEHUsI AaKTUBHOM JICKCUKH.

Tema 3 CemanTHueckas CTpyKTypa rnpousBeaeHus. [loBTopeHre akTUBHON TIEKCUKHU.

CopnepxaHue TEMBI:

[TonsiTHie ceMaHTUYECKON CTPYKTYpbI TeKCTa. OCHOBHBIE KOMIIOHEHTBI CEMAaHTUUYECKOI CTPYKTYpBI: 3aBsi3Ka,
pa3BUTHE ACUCTBUS,KYIbMUHALMS, pa3Bs3Ka. [IoBTOpeHrEe aKTUBHOM JIEKCUKHU.

Tema 4 Cuctema o0pa3oB. V3yueHne nacCUBHON JIEKCUKH.

ConeprxaHue TeMBbI:

OO0pa3Has cucrteMa TeKCTa. XapaKTepUCTUKa INIaBHBIX repoeB pacckasza. Obpa3 paccka3uuka. BeinoiaHenue
YOPaXKHEHUH I U3y4YEHUs TACCUBHOM JIEKCUKU.

Tema 5 Ilonarue aktyanusanuu. IloBTOpeHHE MaCCUBHON JIEKCHUKH.

ConeprxaHue TeMBbI:

[TonsiTvie aBTOMATH3alMU M aKTyalu3aluu. AKTyalau3anus S3bIKOBBIX €IUHUI] pa3HbIX ypoBHEH. Jlekcuue-
ckuii ypoBeHb. [lonsaTHe KoHBepreHuuu. [1oBTOpeHNE TacCUBHOM JIEKCUKH.

Tema 6 AHanu3z BBIPa3UTENbHBIX CPECTB M CTUITMCTUYECKUX PUEMOB.

ConeprxaHue TEMBbI:

OCHOBHBIE JIEKCHUECKHE BBIPA3UTENIbHBIE CPEACTBA M MPUEMBI: SMUTET, MeTadopa,0NHIeTBOPEHHE, CTUITHU-
CTHYECKOE CpaBHEHHE, UPOHUS, THIepOoia, ayurro3us. OCHOBHBIC CHHTAKCUYECKHE CTUIUCTHYCCKHE TPHe-
MBI: aHTHUTE3a, MapajieIu3M, UHBEPCHS, MOJIENIM CHHTAaKCHYECKOTo MOBTOpa, rpaaanud. ['paduyeckue BbI-
pasuTeNbHBIE CPEACTBA.

Tema 7 Anann3s 3arnaBusi U UIesl IPOU3BEIACHUS.

ConeprxaHue TeMBbI:

.BapuanTsl nepeBosa 3arnaBus pacckaza. CTUIMCTUYECKUE MPUEMBI, KOTOPbIE UCIHOJIb3YIOTCA B 3arjaBUU
npousBeneHus. CBs3b 3ary1aBus U UIEH TEKCTA.

5. OBPA3OBATEJIBHBIE TEXHOJIOT'MHU
B pamMkax KOMITETEHTHOCTHOTO TMOAX0/1a, B COOTBETCTBUH ¢ TpeboBanusmu OI'OC, ¢ nenbto popmupoBa-
HUS ¥ Pa3BUTHSI IPO(ECCHOHATBHBIX HABBIKOB YUAIIUXCS B Y4€OHOM MPOIIECCe IMMPOKO MCTIONB3YIOTCS aKTUB-
HBIC ¥ MTHTEPAKTHBHBIC ()OPMBI ITPOBEICHHS 3aHITHH:
AKTHBHbBIC U HHTEPAKTUBHBIC METOJIbI O0YUCHHUS:




- UnTepaktuBHble 3ausaTus: Tema Ne 3; rema Ne 5; Tema Ne6.

6. OHEHOYHBIE CPEJICTBA JJIsl TEKYIIEI'O KOHTPOJISI YCIIEBAEMOCTMU,
MMPOMEXYTOYHOM ATTECTAIIUM 11O UTOI'AM OCBOEHUS TUCITATLIIMHBI
U YYEBHO-METOJUYECKOE OBECIIEYEHUE CAMOCTOSATEJBHOM PABO-
Thl CTYJAEHTOB.

Peittunr-koutposns Ne 1 1o AMCHUIUIMHE «AHATUTHYECKOE YUTCHUEY»
| .Translate the following sentences into Russian:
1 .He was aware that he was taking hazards but there was no way back.
2 .Everybody was afraid of the hazardous climb.
3. | persuaded myself that all was well.
4. We do not think that it is a convincing proof.
5. The teacher gave the students a scheme of work for the year.
6. The prisoner was committed for trial.
7. They schemed to overthrow their rivals.
8. He committed a grave error and he was conscious of it.
Il. Fill in the blanks with “to persuade” or “to convince’:
1. I was firmly ... in my mind that she was guiltless of this murder.
2. The conclusion of this speech ... my father that my ideas were deranged.
3. Who would believe unless his sense ... him in the existence of such a monster?
4. Ruth could not ... Martin to take a job as a clerk and give up writing.
5. Martin Eden could not ... Ruth that he would become a writer.
6. I cannot ... him not to use cribs at the exams.
7. He had tried to ... his relatives to permit him to accompany his friends.
I11. Translate into Russian:

1. to be as hard as nails 5. to want finding (washing)

2. to have very much a mind to do smth. 6. to take to one’s bed

3. to keep one’s own counsel 7. to be one’s first consideration
4. to be apt to do smth. ... 8. to develop (to run) a scheme

IV. Paraphrase the following sentences:

1. She was not sure if she should have the heart to talk with them or keep her plans secret..

2. We must think about her health in the first place.

3. He had drive and energ...Besides, he could be pitiless...

4. As a rule young people disregard the advice of adults.

5. She was determined to say very unladylike things to him.

6. They don’t think he is seriously ill.

7. Your dress is stained. It needs to be cleaned and ironed.

V Translate into English the following sentences:

1.boapmUHCTBO B3pPOCJIbIX CKJIIOHHO M3Y4YaThb I/IHOCTpaHHLII\/'I A3BIK I10 y‘le6HI/IKaM.

2. [Ipex e Bcero Mbl 3a00TUMCS O TBOEM OJIarONOIy4nn

3.9710T 4enoBeKk ObLUI OYEHD CKPOMHBIM U MOJI9aJI O CBOUX J€JIaX.

4.Bce CKIIOHHBI IyMaTh, 4TO padoTa IJis BaC caMOe€ TJIaBHOE B JKU3HHU.

5.3a Takue MMOCTYIIKH X HAJ0 XOPOIUICHBKO HAaKa3aThb

6.5 TBepI0 HAMEPEH MTOCETUTH BAIIIH 3aHSATHUS.

7.V Hero ObLIO CUIBHOE YKEJIaHUE IIOBUATHCA C cembent. Ho MMPEKAC BCCTO OH AyMaJl 00 9KCIICPUMCHTEC U
€ro UCXOole.

8.0un MMPOU3BOJANII HAa BCCX BICUATIICHUEC MATKOTO YCJIOBCKA. A Ha caMmoM aeJe ObLI YCPCTBBIM U YMCII 10-
OUTBCS CBOETO JTIOOBIMHU CPEICTBAMH.

9.qu'IOBCKa, KOTOpLIﬁ YMCECT ACPKATh A3BIK 3a 3y6aM1/1, He TaK JIeTKO HauTH.

PeiiTuHr-KoHTpOIHL Ne2
1. 1. Translate into Russian the following sentences:
1 .1f you are very ill, you have to commit yourself to doctors and nurses.
2. He has committed himself to support his brother’s children.



3. A man with an acute mind soon knows whether a book is valuable or not.

4. A bad tooth may cause acute pain.

5. The prisoner appealed to the judge for mercy.

6. Bright colours appeal to small children.

7. An appeal is being made for help for those who lost their homes in the earthquake.

8. So powerful seemed his appeal that the people were deeply moved,

9. That sort of music hasn’t much appeal for me.

10. This type of romantic hero is sure to make an appeal to feminine hearts.

1I. Translate into English using “to persuade” and “to convince”:

I.Y66,Z[I/ITI> 9TOI'0 4Y€JI0BEKA, 4YTO 3TO OITaCHBIN mar, OBLIIO HEBO3MOIKHO.

2.Tonbko (pakThl yOSAUIN HAC B TOM, YTO MOACYAUMBI HEBUHOBEH.

3.AnHa ObuTa YOXKJICHA, YTO CyIb0a XpaHUT IS Hee PO 3amac KaKyr-HUOYIb POMAHTHYECKYIO UCTOPHUIO.
4. Tlocne 10ATUX YTOBOPOB OHU COTJIACUIIUCH MOANMKUCATH TOKYMEHT.

5.MHe He YAaJI10Ch y6CI[I/ITB pOI[PITCJ'ICfI B TOM, YTO HUYTO HC IIOMEIIACT MHC IMOATOTOBUTHCA K OK3aMCHY.
6. Mb1 yOenuim 3Toro CTyJeHTa, 4TO HE0OX0IMMO MOUTH B OUOIIHOTEKY.

I1I. Translate into Russian:

1 To extricate oneself from 6 To wring smb’s heart-strings
2 To render smb defenceless 7 To be in a quandary

3 The gift of pathos 8 To find a fault with smth/

4 To gather from smb 9 To reconsider one’s position
5 To be scheming 10 To set out on the chase

IV. Fill in the blanks with a word or word combination

1. Roger Charing was no longer young when he fell in love with Ruth Barlow and he had had--- to make
him careful.

. That gift of hers dispossessed him of ---, --- and worldly wisdom.

3. He went down like a ---of ---.

4. Roger had to stand between --- and the helpless little thing.

5. 1 knew she was stupid, and | thought she was---.
6
7
8

N

. I could not but think that | and not she should have worn a --- --- when next we met.
. He was --- a good--- and at the same time doing something he had very much a mind to.
. Perhaps it was merely that this pathetic look of hers ceased to --- his ----.
9. His eyes were opened and he was once more the ---- ----- he had been.
10. He became --- --- that Ruth Barlow had made up her mind to marry him and he ---- ---- that nothing
would induce him to marry Ruth Barlow.
11. He was in a ---...He saw with clearness the sort of woman he had to deal with...
12. Roger always--- ---- that made the house unsuitable.
13. --- is a tiring and tiresome business and presently Ruth began to --- --- :
14. If you don’t find a house soon, I shall have to --- my ---.
15. I shall never --- over ---, but of course your happiness must be my --- --- .
V. Translate into English:
1.5 He yBepeH, 4To ATOTO YesIOBeKa CIacyT He3aMeJIUTEIbHbIE ICHUCTBUS UM MTHOBEHHOE OETCTBO, XOTS
OH Bce€raa rotoB MOUTHU Ha pHUCK.
2.Ee TpOFaTeJIBHBIfI B3I IIEPECTAI 3a4€BaTh CTPYHBI €0 Ayliv, OH OBLI B 3aMe€IIaTEILCTBE U HE 3HaJ, KaK
BBITYTATBCA U3 CUTYyalluU.
3. Ilonckn JA0Ma U JIMYHBIC UHTCPECHI ITIAaBHOC IJId HAC B KU3HMU.
4.I[a>i<e €CJIM OHHU pa3p360TaIOT HE4EeCTHBIN I1aH ﬂeﬁCTBHﬁ, nux pa306naan, T.K. OHA HC YMCIOT JACPKATh
SI3BIK 32 3y0aMH.
5. Hukakune YroBOphbI HE ITIOMOT'YT BaM y6e,Z[I/ITL MO€TO 6paTa NOCCTUTDH 3TY BBICTABKY, EMY HC HPABUTCS KU-
BOIIHUCH.
6.He cTrout HaXOAUTh HEAOCTATKH B KaXXI0M JOMCE. HMuaue ona 6y,£[CT HU3MYUCHA U CTAHCT PA3apaKUTCIIb-
HOM.
7.BOIOCB, OTa )KXCHIIINHA CEPBLE3HO 3a0oJ1enna u3-3a YCPCTBOCTU U OTOMU3Ma CBOCTO MYiKaA.
8.010 yOenuTenpbHOE yTBEpKIEHHE 0053aTeIbHO HAHAET OTKIIMK B CEpAIaxX CIyIIaTeleH.

PeiituHr-konTposabNe 3



I. Translate into Russian the following sentences:

. Nobody ever thought of consulting this doctor.

. He did not know how to address the audience.

. They showed remarkable powers of endurance.

. There are limits to human endurance.

5. If help does not come, they will endure to the end.

6. 1 will remember this meeting as long as life endures.

7. There were no roses at the florist’s, and we had to content ourselves with red carnations.
8

9

A OWDN

. This man is content with very little.
. There is no contenting some people.
10. Now you may enjoy yourself to your heart's content.
I1. Insert the necessary word or word combination:
1. Long ... has restrained my uncle from undertaking such a journey.
2. There is something in your words which ... me that you are sincere.
3. I'shall ... my thoughts to paper, but that is a poor medium for the communication of feeling. 4. The
article ... to patriotism and called for action.
5. He could not ... seeing animals treated in such a cruel way.
6. We can’t ... the thought that he will have ... himself with that job.
7. They did not appear rich, but they were ... and happy, their feelings were serene
8. She said there were some ... in looking too attractive in the classroom.
111 Comment on the stylistic devices used in the following sentences:
Ruth Barlow had a gift that renders most men defenseless. He went down like a row of ninepins.
| gathered from Roger that everyone had treated Mrs. Barlow very badly.
She never had a little lamb but it was sure to die.
My own belief was that she was as hard as nails.
Perhaps it was merely that this pathetic look of hers ceased to wring his heart-strings.
House-hunting is a tiring and a tiresome business and presently Ruth began to grow peevish.
Sometimes they were too large and sometimes they were too small, sometimes they were too far
from the centre of things and sometimes they were too close; sometimes they were too expensive and
sometimes they wanted too many repairs...
8. Your news shatters me. | shall never get over the blow, but of course your happiness must be my first
consideration.
9. They looked at hundreds of houses; they climbed thousands of stairs; they inspected innumerable
kitchens.
10. ...a friend of mine ... took ship from a certain port (with a toothbrush for all his luggage, so con-
scious was he of his danger and the necessity for immediate action)...
IV. Translate into English:
1.06cTaHoBKa B CTpaHC ObL1a OYEHb HaHpH)KeHHOﬁ. HpaBI/ITCHBCTBO COBCpUIAIO OJHY MMOJINTUYCCKYTO
OLIMOKY 3a ApYroM, ONIMO3ULKs TOTOBHIIA 3aT0BOP.
2 Ilonckn JA0Ma HC MIPUHOCUJIN YCII€Xa, T.K. Pomicep HaxoauJa HEAOCTATOK B KaXXI0M OOMCE.
3.0cMOTpeB AecsaTKH 10MOB, Pyds Tak u3moTaniach, uto cieriia. OHa moHsijia, 4TO OH pa3ao0ui ee u
peaniia nepeCMOTPETb CBOC OTHOLICHUC K HEMY.
4.5] ueTko 0co3HaBaj, YTO OBLI B 3aMEIIATEILCTBE U 3TO MOTJIO Pa3pyLINTh BCE MOU IUIAHBI.
5.Xotsa Poz[xcep ObLI IMPOHUIATCIIBHBIM CBETCKHUM YCIIOBEKOM, YMYJAPCHHLIM KU3HCHHBIM OIIBITOM, OH HC
cpa3y MOHsI, C KaKOW KEHIIMHOW UMEET JEN0,
6.Y6C,Z[I/IBI_HI/ICB, YTO OHa pacyCTIIMBa U YCPCTBA, OH HAYaJl AYMATh, KaK €MY BBIIIYTAaTbHCA U3 3TOU CIIOXK-
HOW CHUTYallHH.
"7.MpBI IOHSIJIN U3 CJIOB HAIIIETO Apyra, 4To OH IroTOB 3allIUTUTHh MAJICHBEKOC 6CC1'IOMOIJ.IHOC CO3JaHueC OT
OIaCHOCTEH JKU3HHU.
8.1m MpUIIJIOCh JOBOJILCTBOBATHCA CKPOMHBIM YKUHOM, T. K. B JIOMC HC OBLIO MMPOAYKTOB. Ho mocie
YKMHAa OHU HAaroBOPUJIMUCh BAOBOJIb, BCTIOMHWHAA CBOIO MOJIOAOCTD.
9.0Hn IMPUIICIT K BBIBOAY, YTO €ro MOXKCET CIIACTU UJIM HEMCAJICHHOC 6CTCTBO, HNIJIN HE3aMEAJIUTCIIbHBIC
,Z[Cf/iCTBPIﬂ, HIIN KaKaﬂ-HI/I6y,Z[B PpUCKOBAaHHAsA UHTpHUTIA.
10.0na He Morya 0oJiblle BBIHOCUTh €0 STOM3M U YePCTBOCTD, €CTh MPEEIT YET0BEUECKOMY TEPIICHHIO.

NogakrowhE



33[[31-[1/15[ I CaMOCTOSTEJILHOMI paﬁoT]:.I CTYAECHTOB
mo AMCIMIIJINHE «AHAINTHYECKOE YTEHHE»

1.Criucok mpou3BeIEHU ISl CAMOCTOSATEILHOIO aHAIN3a XY 10KECTBEHHOI'O TEKCTa;
a. William Golding. Lord of the Flies. The Pyramid.
b. William Somerset Maugham. Rain and Other Short Stories. (Red, Jane, German Harry, The QOutstation).
c. John Cheever. Selected Short Stories. (The Country Husband, The Pleasures of Solitude, The Day the Pig
Fell into the Well).
d. John Braine. Room at the Top.
e. Making It All Right. Modern English Short Stories. (Lawrence Durrell “The Little Affair in Paris”, Susan
Hill “A Bit of Singing and Dancing”, Stan Barstow” The Search for Tommy Flynn”)
f. John Steinbeck. The Pastures of Heaven and Other Stories. (The Chrysanthemums, Breakfast, Johnny
Bear).
g. F.Scott Fitzgerald. Selected Short Stories. (The Rich Boy, The Diamond As Big As the Ritz, Babylon Re-
visited).

2. N300pa3utenpHblie U BRIpA3UTEIbHBIC CPECTBA S3bIKA. 3HAYEHHE CIIOBA, TEKCT 1 KOMMYHHKAIIUS

- IlpoBenute nuckyccuro Ha TeMy «UTo HEOOXOIMMO JUIsi TOHUMAHUS XYI0KECTBEHHOTO TEeKCTa (Ha MHO-
CTPaHHOM SI3BIKE )»?

OTBeThTE Ha BOIIPOCHL:

- B uém cocrout rmaBHoe paznuure noaxoaoB U.P. 'ansnepuna u U.B. ApHOIBI K CTUIMCTUYECKUM MPUE-
MaM U BBIPa3UTEIbHBIM CPEJICTBAM sI3bIKa?

- [ToueMy JieKCMYECKOE U JIOTHUYECKOE 3HAUEHUS CJIIOBA HE COBIAJAOT?

- Uto Takoe ceMaHTHYECKas CTPYKTypa CIIOBa M Kak paboTaeT 3TO MOHATHE B KoMMyHUKanuu? Kakumwu
CpeICTBaMH JIOCTHTaeTCs aKTyaau3allus WK BBIIBI)KEHUE JIEMEHTOB TEKCTa WIIM YacTei coo0IeHus?

TpeGoBanus Kk 3a4eTy N0 AMCHUITIUHE
«AHATUTHYECKOE YTCHUE»
3aueT NpOBOJIUTCS B COOTBETCTBUU C TPEOOBAHUSAMU TUIIOBOI MPOrpamMMbl 110 aHTJIMHCKOMY SI3BIKY, KO-
TOPBIE NPEATIOIAral0T yMEHHE:
- YATaTb U IOHUMATb TCKCT, B JJAHHOM CJIy4dac METAITUHTBUCTUYECKAN W/UIN XYHO)KCCTBCHHBIﬁ;
- BJIAZIETh JOCTaTOYHBIM JIEKCUYECKUM 3aIllacoOM, B TOM YHUCJIE METAIIMHIBUCTUYECKOM JIEKCUKH;
- BbIPpAa3UTh CBOU MBICJIM T10 MMOBOJAY IMMPOYUTAHHOTI'O B MOHOJIOTHYECKOH 1 I[I/IaJ'IOFI/ILIeCKOI\/’I
(opMe ¢ UCTI0NIb30BaHUEM CHEUATbHOMN JIEKCUKH KypCa;
-BBIPA3UTh CBOC OTHOIICHHUE K Hp06H€MaM, 3aTPOHYTHIM B aHAJIU3UPYCEMOM TCKCTC,
- YMETh OIPEJIENIUTh B TEKCTE JIEKCUUYECKUE U CTHIIMCTHUECKUE TPUEMBI U OOBSICHUTD UX
(YHKIUIO Ha SI3bIKE U3YUYEHHOTO Kypca;
YMEHHE BBICKA3bIBATHCS WJIM BECTU AUAJIOT HA TeMY, OJM3KYIO K U3y4EeHHOI;
- YMEHHE IPaMOTHO PENPOAYLIUPOBATH MUCbMEHHBIN TEKCT, IPEIJIOKEHHBINA B YCTHON QopMe;
- YMEHUE U3JI0KUTh B MUCbMEHHOH (popmMe (3cce) CBOM MBICIIM U UyBCTBA IO OJTHOM U3 TEM

Kypca;

CIIHCOK TEKCTOB K 3a4€eTy «AHAJINTHYECKOE YTEHHE)» AJISA YTCHUS, IIEPEBOIAa U aHAJIU3A OTPbBIBKA
U3 POMAHa WJIM PACCKA3a AHIVIMHCKUX M AMEPUKAHCKUX NUCATeIei:
1 .John Galsworthy. The Forsyte Saga. The Man of Property. Part 2, chapter 3.
2.John Galsworthy. The Forsyte Saga. The Man of Property. Part 2, chapter 8.
3. John Galsworthy. The Forsyte Saga. In Chancery. Part 1, chapter 14.
4. John Galsworthy. The Forsyte Saga. In Chancery. Part 2, chapter 6.



5. John Galsworthy. The Forsyte Saga. To Let. Part 1, chapter 7.

Theodore Dreiser. Sister Carrie. Chapter 20, 45.

7. Theodore Dreiser. An American Tragedy. Chapter 3.

8.Jack London. Martin Eden. Chapter 1, 2.

9. W. Somerset Maugham. Rain and Other Short Stories. The Verger.

10.Making It All Right. Modern English Short Stories. David Garnett. ”Letting Down the Side”.

@DOHJT OLIEHOYHBIX CPEACTB AJI MPOBEACHUS aTTeCTallul YPOBHS COPMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIUMA
00yJaroIuUXcs M0 AUCHUTUTHHE 0POPMITSIETCS OTACTBHBIM JOKYMEHTOM.

7. YYEBHO-METOJUYECKOE U UTH®OPMAIIMOHHOE OBECITEYEHHUE-
JTUCLHUTIIMHBI

7.1. KuurooodecneueHHocTh

HaunmenoBanue nurteparypsl: aBTop, | ['ox uzmanus KHUT'OOBECITEYEHHOCTbH

Ha3BaHHWC, BUJ U3JaHUs, U30aTCIIb-

KomuuectBo OK3EMILIAPOB

Hanuuue B DJICKTPOH-

B. . ApakuH [u 1p.] ; nox pex. B.
. Apakuna .— W3n. 4-e, uctp. u
nmon. — Mocksa : Bimagoc, 2012,
2002.— 228 c. — (YuebOHUK U1 BY-
30B) .— ISBN 978-5-691-00399-8.

CTBO W3JIaHUH B OMOIHOTEKE Ho¥t 6mbnmorexe Bal'yY
Bnal'Y B cooTBeTcTBHH C
dI'oC BO
1 2 3 4
OcHOBHas TUTEPATYpA

1. Apuonba U.B., Crunuctuka. Co- 2016 http://www.studentlibra
BPEMCHHBIN aHTIMACKHI SI3bIK / Ap- ry.ru/book/ISBN97858
ponba U.B. - M.:®JIMHTA, 2016. - 93493634.html
384 c. - ISBN 978-5-89349-363-4
2. Kyxapenko B.A. IIpakTuky™m 1o 2016 http://znanium.com/cat
CTHJIMCTHUKE aHTIUHCKOTO S3bIKA. alog/product/406221
Seminars in Stylistics / Kyxapen- http://www.studentlibra
k0B.A., - 8-en3n. - M.:dnunTa, ry.ru/book/ISBN97859
2016. - 184 c.: ISBN 978-5-9765- 76503250.html
0325-0
3. [IpakTrueckuii Kypc aHTITUHCKOTO 2012 2
SI3BIKA © 5 Kypc : y4eOHHK TS BY30B / 2002 40

JononHuTenpHasd auTepaTypa

lation and Style. JTuarsoctumucTy-

1. Anexcannposud H.B. Crunmuctu- 2014 http://e.lanbook.com/vi
YEeCKHUI aHAIN3 XY10)KECTBEHHOTO ew/book/62944/page 1/
TEKCTA: TEOpHs U MPaKTHKa. - M.:

®nunta, 2014. 112c.-

2. baGenko JI.T'., ®unomornuecKkuit 2020 http://www.studentlibra
aHanu3 TekcTa. OCHOBBI TEOpHUH, ry.ru/book/ISBN97858
TIPUHIIMITBL U aCTIEKTHI aHAJN3a | 29126032.htm
YueOuuk ass By3oB / badenko JL.I'. -

M.: Akanemuueckuii [Ipoekt, 2020. -

ISBN 978-5-8291-2603-2

3. I'ypesuu B.B. English Stylistics. 2011 http://www.studentlibra
CTuHCcTHKa aHTITUICKOTO S3bIKA. 2008 8 ry. ru/book/html
[DnekTpoHHBIN pecypc]: yueo. moco-

oue/ B.B. I'ypeBuu. -5-¢ uzm.- M.:

®aunta, 2011, 2008. -72c¢.- ISBN

9785893498141.

4. lllyseposa, T. JI. Reading, Trans- 2012 http://www.iprbooksho

p.ru/23969.html



http://znanium.com/catalog/product/406221
http://znanium.com/catalog/product/406221
http://e.lanbook.com/view/book/62944/page
http://e.lanbook.com/view/book/62944/page
http://www.student/

YECKUM U MpeAnepeBoIYeCKUi aHa-
JIU3 TeKCTa : yueoHoe mocobue / T. J1.
[ITyBepoBa. — Mocksa : [Ipomered,
2012. — 146 c. — ISBN 978-5-
7042-2443-3.

7.2. llepuoauyeckue u3IaHus

1.Bonpocsr s3pik03Hanms. M., Hayka, 2011, 2012, 2013, 2017.

2. @unonoruyeckue Hayku. M., 2010, 2011, 2014, 2018

3 Unoctpanusbie s3b1ku B mikoie. M.,2012, 2013, 2014, 2016, 2019

7.3. UHTepHET-UCTOYHUKM .
1. Achieve the Core: Close Reading Model Lessons:

http://www.achievethecore.org/page/752/featured-lessons

2. A Close Look at Close Reading (Beth Burke, NBCT):

http://nieonline.com/tbtimes/downloads/CCSS reading.pdf

3. Alex Case. How to teach supporting your arguments (2013):

http://www.usingenglish.com/articles/how-to-teach-supporting-your-arguments.html

4. Andy Gillett, 2013. Using English for Academic Purposes. A Guide for Students in Higher

Education — EAP Links: http://www.uefap.com/

5. Bruce Deitrick Price. “Close Reading is Close to a Con” // “American Thinker”, Nov. 09, 2013:

http://www.americanthinker.com/2013/09/close reading is close to a con.html

6. Cambridge Advanced Learner’s Dictionary. 3™ ed.Cambridge: Cambridge University Press, 2009:

http://dictionary.cambridge.org/
7.:
http://www.ldoceonline.com/

8. Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English. A. S. Hornby. 8™ ed. Managing Ed.
9. Joanna Turnbull. Phonetics Editor Michael Ashby. Oxford — New York: Oxford UP, 2010:
http://www.oxfordadvancedlearnersdictionary.com/?cc=ru

8. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECINEYEHHUE JUCHUITIJIMHbI

JList peanmu3anuy JaHHOW TUCIUTUTMHBI HMEIOTCS CIICITHAIBHBIC TOMEIICHUS JIJIs TIPOBEACHHUSI J1a00-
PaTOPHBIX 3aHATUMN, TPYMNIOBBIX M HHAWBUIYaTbHBIX KOHCYIbTAIMI, TEKYIIEr0 KOHTPOJS M MPOMEXKYTOU-
HOM aTTeCTaIlNH, a TAKXKE IOMEIICHHUS I CaMOCTOSATEIbHONW PabOTHI CTYACHTOB.

JlabopatopHble 3aHATHS MPOBOJATCS B ayautopusx 431-7, 433-7, 419-7, 418-7, 429-7, 425-7 (y4e6-
Hble aynuTopun), 427-7 (nuHrad)OHHBINA KaOUHET).

[TepeueHb UCTIOIB3YEMOTO TUIIEH3HOHHOTO MMPOTPAMMHOT0 00ECTICUEeHHUS :

Microsoft office 2007-2010

Media Player Classic
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http://www.americanthinker.com/2013/09/close_reading_is_close_to_a_con.html
http://dictionary.cambridge.org/
http://www.ldoceonline.com/
http://www.oxfordadvancedlearnersdictionary.com/?cc=ru
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